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1. UVOD

1.1. Istraživanje teme Veznici u savremenom bosanskom jeziku predstavlja 
naučno lingvističko, dominantno gramatičko, teorijsko istraživanje kome je 
cilj sinhronijska deskripcija veznika u savremenom bosanskom jeziku, i to 
veznika kao vrste riječi i veznika kao rečeničnih elemenata. To je istraživanje 
koje je značajno i za morfologiju i za sintaksu savremenog bosanskog jezika.

1.2. Podjela riječi na vrste jedan je od problema kojima se grama-
tika bavi od najstarijih vremena do danas, ali je taj problem toliko složen 
da nije riješen na zadovoljavajući način ni u jednom jeziku niti gramatičkoj 
tradiciji. Veznici su vrsta riječi koja se u gramatikama bosanskog, hrvat-
skog i srpskog jezika redovno izdvaja i opisuje kao posebna vrsta riječi, ali 
nisu opisani ni u jednoj modernoj monografiji, iako to zaslužuju s obzirom 
na svoj značaj u jeziku i opisu jezika.

1.3. Cilj je ovoga istraživanja opisati prirodu veznika kao vrste ri-
ječi i kao dijelova rečenice, nedvosmisleno ih definirati, razgraničiti ih od 
drugih vrsta riječi i dijelova rečenice, opisati njihove funkcije u rečenici te 
izvršiti njihovu klasifikaciju i sačiniti njihov kompletan popis. Opis veznika 
ujedno je i doprinos opisu složenih rečenica savremenog bosanskog jezika.

1.4. Da bi se ostvario navedeni cilj, potrebno je izvršiti više zadata-
ka. Najprije treba utvrditi na koji su način opisivani veznici u dosadašnjim 
gramatičkim opisima bosanskog jezika i međusobno ih usporediti, da bi se 
stekao uvid u složenost problematike i pravu prirodu veznika te se došlo do 
nedvosmislene definicije veznika. Zatim je potrebno teorijski i terminološki 
razgraničiti veznike kao vrstu riječi (na morfološkom nivou) i veznike kao dio 
rečenice (na sintaksičkom nivou), onda utvrditi kriterije zahvaljujući kojima 
će se na morfološkom nivou razlučiti veznici od drugih vrsta riječi te utvrditi 
kriterije na osnovu kojih će se na sintaksičkom nivou razlučiti veznici od 
drugih dijelova rečenice. Veoma je važan zadatak i analiza korpusa, velikog 
uzorka teksta na bosanskom jeziku. U tome uzorku treba pronaći primjere 
upotrebe veznika koji će potvrditi poznata saznanja o veznicima, ukazati na 
potrebu njihove korekcije ili uputiti na sasvim nove zaključke.
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1.5. Završetkom navedenih zadataka u istraživanju veznika u sa-
vremenom bosanskom jeziku ostvarit će se navedeni naučni cilj. Također 
je potrebno spomenuti i da ovo istraživanje može biti i društveno kori-
sno, prije svega zbog toga što su veznici tema koja je nezaobilazna u svim 
gramatičkim opisima i čije je detaljno opisivanje značajno za vjerniji opis 
strukture bosanskog jezika te što bi njihov detaljan opis omogućio lakše 
učenje bosanskog jezika onima kojima on nije maternji jezik. Saznanja 
o veznicima do kojih se dođe istraživanjem mogu biti korisna i prilikom 
izrade jednojezičkih i višejezičkih rječnika u kojima je jedan od jezika bo-
sanski. Disertacija o veznicima bosanskog jezika mogla bi poslužiti i kao 
osnova za komparativna i tipološka istraživanja.

1.6. Istraživanje i opis veznika u ovoj disertaciji polazi od toga da 
postoje bar dva različita načina na koja treba razumjeti naziv veznik – i 
to veznik kao vrsta riječi i veznik kao dio rečenice, koji u dosadašnjoj bo-
snističkoj literaturi nisu dovoljno razgraničeni, te da je moguće ponuditi 
precizniju definiciju veznika od onih koje se navode u bosnističkoj litera-
turi. Naime, dosadašnje definicije ostavljaju mnogo mogućnosti da se neke 
druge vrste riječi shvate kao veznici.

1.7. U ovome radu dokazat će se i to da veznici sa sastavnim, rastav-
nim i suprotnim značenjem ne moraju uvijek biti koordinacijski, kako se 
dosad tvrdilo pa je neophodno razgraničiti formalne i semantičke kriterije 
klasifikacije veznika. Istraživanje će pokazati da dosadašnja gramatička lite-
ratura ne nudi kompletan popis veznika bosanskog jezika, iako se tvrdi da 
su veznici zatvoren skup riječi, tj. da su relativno malobrojni i da veoma spo-
ro doživljavaju promjene u brojnosti te da mnoge mogućnosti upotrebe ve-
znika s raznim značenjima dosad nisu opisane u gramatikama i rječnicima.

1.8. Istraživanje veznika bosanskog jezika u ovoj disertaciji izvršit 
će se na reprezentativnom i dovoljno velikom uzorku teksta napisanom na 
savremenom bosanskom jeziku. Najveći dio korpusa činit će djela bošnjač-
kih pisaca, žanrovski raznovrsna, koja se mogu smatrati relevantnim za 
proučavanje savremenog bosanskog jezika. Osim navedenih djela u korpus 
će biti uvrštena i po četiri teksta napisana dominantno publicističkim, na-
učnim i administrativnim stilom. Kompletan popis izvora koji sačinjavaju 
korpus naveden je na kraju rada u posebnom odjeljku pod naslovom Izvori.
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Sljedeća slika prikazuje pregled junktora u bosanskom jeziku.

JUNKTORI 
 

 

 

        KONJUNKTORI                     SUBJUNKTORI 

 

 

     Prosti             Složeni               Prosti                       Složeni 
  konjunktori konjunktori                          subjunktori                 subjunktori 

 
 
   
VEZNICI  

 
PRILOG + 
PRILOG + 
RIJEČCA 
 
- sastavni: 
kako ... tako i, 
koliko ... 
toliko i 
 
RIJEČCA + 
RIJEČCA + 
VEZNIK 
 
- gradacijski: 
ne samo ... 
nego, ne samo 
... no, ne samo 
... već 
 
RIJEČCA + 
PRILOG + 
PRILOG 
 
- gradacijski: 
ne toliko ... 
koliko 
 
RIJEČCA + 
PRILOG + 
VEZNIK 
 
- gradacijski: 
ne toliko ... 
već 
 
 
 

VEZNICI PRILOZI  ZAMJENICE  
GLAGOL + VEZNIK 
 
- uzročni: budući da 
 
PRIJEDLOG + VEZNIK 
 
- vremenski: nakon što 
- ekspektivni: umjesto da, 
umjesto što 
- dopusni: uprkos što 
- eksceptivni: osim da, osim 
što, sem što, sem da, izuzev 
što, izuzev da, osim ako, 
izuzev ako, osim ukoliko, 
osim kad 
- popratnookolnosni: bez 
da 
 
PRIJEDLOG + IMENICA 
+ VEZNIK 
 
- dopusni: bez obzira što 
- uzročni: s obzirom da 
 
PRILOG (PRILOŽNI 
IZRAZ) + VEZNIK 
 
- specifikativni: s tim da, s 
tim što 
- posljedični: tako da 
 
VEZNIK + RIJEČCA 
 
- dopusni: ako i, ako ni, da 
i, da ni, kad i, kad ni 
 
RIJEČCA + VEZNIK 
 
- dopusni: a da, svejedno 
što, makar što, makar da, i 
ako, i kad, i da, pa da, pa 
ako, taman da, taman kad, 
sve ako, sve da, sve kad 
 

 
- sastavni: i, pa, 
te, ni, niti, bilo, 
hem (em), a, ali 
 
- rastavni: ili, 
iliti, oli, bilo, ha, 
ja 
 
- suprotni: a, 
ali, ama, nego, 
no, već 
 
- gradacijski: 
kamoli, 
nek(a)moli 
 
- objasnidbeni: 
odnosno, to jest 

 
- objekatski: da, 
kako, gdje, što 
 
- kontrastni: dok 
 
- vremenski: čim, 
dok, ha, kako, 
pošto 
 
- načinski: što, da 
 
- poredbeni: što, 
nego, no, negoli 
 
- uzročni: čim, da, 
dok, gdje, ha, jer, 
kad, kako, pa, 
pošto, što 
 
- posljedični: da, 
te 
 
- namjerni: da, 
kako, eda 
 
- pseudofinalni: 
da 
 
- pogodbeni: ako, 
da, li, kad, ukoliko 
 
- dopusni: iako, 
ma, mada, makar, 
premda, kad 
 
- atributski: da, 
što, pa 
 

 
- mjesni: dokle, 
dokuda, gdje, 
kamo, kuda, 
odakle, otkuda 
 
- vremenski: 
kad, dokad, 
dokle, otkad, 
otkako 
 
- načinski: kako 
 
- poredbeni: 
kako, koliko 
 
- količinski: 
koliko, pošto 
 
- atributski: 
dokle, gdje, kad, 
kako, kamo, 
kuda, odakle, 
otkuda 

 
- atributski: čiji, 
kakav, ko, koji, 
koliki, što 

 
 
- eksceptivni: 
jedino što, osim što 
- vremenski: samo 
što, taman da, 
taman što, tek što, 
istom što 
- popratnookol-
nosni: a da 
- namjerni: ne ... li 
- poredbeni: kao 
da, kao što, nego 
da, nego što 
 
RIJEČCA + 
ZAMJENICA, 
ZAMJENICA + 
RIJEČCA, 
RIJEČCA + 
PRILOG, 
PRILOG + 
RIJEČCA 
 
- dopusni: bilo 
ko, bilo šta, bilo 
koji, bilo kakav, 
bilo čiji, bilo 
koliki, ma ko, ma 
šta, ma koji, ma 
kakav, ma čiji, 
ma koliki; ko 
god, šta god, koji 
god, kakav god, 
čiji god, koliki 
god;  

 
bilo kako, bilo 
kad, bilo gdje, 
bilo odakle, bilo 
dokle, bilo kuda, 
bilo kamo, ma 
kako, ma koliko, 
ma kad, ma gdje, 
ma odakle, ma 
dokle, ma kuda, 
ma kamo; kako 
god, koliko god, 
kad god, gdje 
god, odakle god, 
dokle god, kuda 
god, kamo god 
 

 



IZVORI

ASS – Abdulah Sidran, Sarajevska zbirka, BZK IP Preporod,  
Sarajevo, 1999.

AIT – Alija Isaković, Taj čovjek, Civitas, Sarajevo, 2004.

ABI – Amir Brka, Izložba sitnih životinja, Vrijeme, Zenica, 2003.

ABM – Amir Brka, Monografija grada, Centar za kulturu i obrazovanje, 
Tešanj, 2001.

ATU – Amir Talić, Uglovima šetaju tajne: izabrane pjesme, Centar za 
kulturu i obrazovanje, Tešanj, 2001.

AKK – Asmir Kujović, Ko je zgazio gospođu Mjesec, 3. izdanje, Vrijeme, 
Zenica, 2002.

A – Azra, godina XIII, broj 708, 22. septembar 2010.

ĆSD – Ćamil Sijarić, Drvo kraj Akova, Univerzitetska riječ, Nikšić, 1990.

DSP – Derviš Sušić, Pobune, Svjetlost, Sarajevo, 1991.

DSU – Derviš Sušić, Uhode, Svjetlost, Sarajevo, 1971.

DžJS – Dževad Jahić Azizov, Stakleni mejt, lirski zapisi, BH Most,  
Sarajevo, 1999.

EČL – Enver Čolaković, Legenda o Ali-paši, Islamska zajednica Zagreb, 
Zagreb, 1989.

EMZ – Edhem Mulabdić, Zeleno busenje, Svjetlost, Sarajevo, 1991.

HHG – Hamza Humo, Grozdanin kikot, Bošnjačka književnost u 100 
knjiga, BZK IP Preporod, Sarajevo, 1991.

HBP – Abdurezak Hifzi Bjelevac, Pod drugim suncem, BH Most,  
Sarajevo, 1998.

HBT – Husein Bašić, Tuđe gnijezdo, Svjetlost, Sarajevo, 1991.

IHT – Irfan Horozović, Talhe ili Šedrvanski vrt, Civitas, Sarajevo, 2004.

IPS – Ismail Palić, Sintaksa i semantika načina, Bookline, Sarajevo, 2007.
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KZT – Karim Zaimović, Tajna džema od malina, Civitas, Sarajevo, 2005.

KMB – Kemal Mahmutefendić, Bestijarijum, Opća biblioteka,  
Zenica, 2009.

MHB – Muhamed Huković, Bosanski jezik državotvorni element Bosne i 
Hercegovine: ogledi, Sarajevo Publishing, Sarajevo, 2007.

MST – Meša Selimović, Tvrđava, Civitas, Sarajevo, 2004.

MRB – Muhsin Rizvić, Bosna i Bošnjaci jezik i pismo, Preporod,  
Sarajevo, 1999.

NIW – Nedžad Ibrišimović, Woland u Sarajevu, Centar za kulturu i 
obrazovanje, Tešanj, 2000.

OZVO – “Okvirni zakon o visokom obrazovanju u Bosni i Hercegovini”, 
Službeni glasnik Bosne i Hercegovine XI/59,  7. august 2007, http://
www.unbi.ba/bos/download/ Okvirni%20zakon%20o%20visokom%20
obrazovanju%205907.pdf (preuzet 15. 1. 2013)

O – Oslobođenje, godina LXIX, broj 23.738, 12. januar 2013.

P – Preporod, godina XLI, broj 23/985, 1. decembar 2012.

RBI – Refik Bulić, Iz bosanske dijalektologije, PrintCom, Tuzla, 2009.

SKE – Skender Kulenović, Eseji, Bosanska riječ, Tuzla;  Međunarodni 
centar za mir, Sarajevo; Narodna i univerzitetska biblioteka, Sarajevo; 
Sarajevo Publishing, Sarajevo; Rabic, Sarajevo, 2010

SKP – Skender Kulenović, Ponornica, Civitas, Sarajevo, 2004.

SUT – Statut Univerziteta u Tuzli, 2009, http://www.untz.ba/akti/
STATUT_oktobar2009.pdf (preuzet 25. 10. 2010)

ŠPN – Šukrija Pandžo, Na kraju puta, Svjetlost, Sarajevo, 1979.

TKI – Tvrtko Kulenović, Istorija bolesti, Bosanska knjiga, Sarajevo, 1994.

UIZ – Ustav Islamske zajednice u Bosni i Hercegovini, 1997, http://www.
rijaset.ba/images/stories/Ustavi/Ustav_IZ-e_iz_1997.pdf  
(preuzet 4. 11. 2010)

ZKN – Zilhad Ključanin, Nikad nisam bio u Bosni: 1990.-2000., Ljiljan, 
Sarajevo, 2000.
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ZKŠ – Zilhad Ključanin, Šehid, drugo izdanje, Bosanska riječ, Wuppertal, 
Tuzla, 1999.

Gralis-Korpus, http://www-gewi.kfunigraz.ac.at/gralis

Oslo korpus, http://www.tekstlab.uio.no/Bosnian/Korpus.html
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SAŽETAK

Istraživanje teme Veznici u savremenom bosanskom jeziku predstavlja na-
učno lingvističko, dominantno gramatičko, teorijsko istraživanje kome 
je cilj sinhronijska deskripcija veznika u savremenom bosanskom jeziku, 
i to veznika kao vrste riječi i veznika kao rečeničnih elemenata. To je 
istraživanje koje je značajno i za morfologiju i za sintaksu savremenog 
bosanskog jezika.

Cilj je ovoga istraživanja bio opisati prirodu veznika kao vrste ri-
ječi i kao dijelova rečenice, nedvosmisleno ih definirati, razgraničiti ih od 
drugih vrsta riječi i dijelova rečenice, opisati njihove funkcije u rečenici te 
izvršiti njihovu klasifikaciju i sačiniti njihov kompletan popis. Opis veznika 
ujedno je i doprinos opisu složenih rečenica savremenog bosanskog jezika.

Prilikom obrade teme Veznici u savremenom bosanskom jeziku ana-
liziran je obiman korpus od preko trideset žanrovski raznovrsnih tekstova: 
književnih i naučnih djela, novina, magazina i administrativno-pravnih 
tekstova. Primjenjivane su različite metode, a glavna je metoda deskriptiv-
na. Ona je u radu kombinirana s metodom komparacije, metodom analize 
sadržaja i metodom klasifikacije.

Nazivom veznik u literaturi se označava jedna vrsta riječi i jedna 
vrsta dijelova rečenice. Ta dvoznačnost skoro redovno ima za posljedicu 
poistovjećivanje veznika kao vrste riječi i veznika kao dijelova rečenice. U 
ovome radu uvedeno je teorijsko i terminološko razgraničenje tih dvaju 
značenja. Nakon razmatranja termina koji su se u lingvistici dosad koristili 
za imenovanje veznih sredstava, za veznike kao vrstu riječi zadržan je naziv 
veznik, a za vezna sredstva na nivou rečenice odabran je naziv junktor.

Veznici su vrsta riječi koja se u gramatičkim opisima bosanskog, 
hrvatskog i srpskog jezika oduvijek priznaju kao posebna vrsta riječi. 
Uvijek su bili definirani i opisivani preko funkcije koju vrše u rečenici. Taj 
je princip primijenjen i u ovome radu – veznici kao vrsta riječi definirani 
su preko pojma junktora. Junktori su definirani kao riječi ili funkcionalno 
povezane grupe riječi koje povezuju homofunkcionalne jedinice u prostoj 
ili složenoj rečenici ili koje uvode zavisnu klauzu u sastav složene rečenice. 
U skladu s tim usvojena je i definicija veznika: Veznici su nepromjenljive 
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riječi koje u rečenici uvijek vrše ulogu junktora i ne vrše pritom funkciju 
nijednog od šest temeljnih rečeničnih dijelova (subjekt, predikat, objekt, ad-
verbijal, atribut, apozicija).

Takva je definicija veznika nedvosmislena jer dovoljno razgraniča-
va veznike od drugih vrsta riječi. Zbog korištenja neadekvatne terminolo-
gije u ranijoj je literaturi o veznicima ostalo mnogo nejasnih granica izme-
đu veznika i drugih vrsta riječi. U ovom smo radu u posebnim poglavljima 
pojasnili u kojim slučajevima jedinice za koje se pretpostavlja da bi mogle 
biti veznici zaista jesu veznici, a kad ih treba smatrati pripadnicima neke 
druge vrste riječi.

U vezi s odnosom veznika i imenica pokazano je da riječi volja i 
čas, kojima se nekad pripisuje pripadnost i veznicima i imenicama, ustvari 
nikad nisu veznici. 

Riječ bilo u nekim je slučajevima veznik, a u nekima oblik glagola. 
Veznik bilo može biti rastavni i sastavni. U bosanskom jeziku ne postoji 
veznik, odnosno junktor bilo da. 

U literaturi skoro da i nema slučajeva slabog razgraničenja između 
veznika na jednoj strani i pridjeva i brojeva na drugoj.

Najviše problema prilikom razgraničenja veznika od promjenljivih 
vrsta riječi stvaraju zamjenice. Odnosne zamjenice mogu uvoditi zavisnu 
klauzu u sastav složene rečenice. One po tome jesu junktori, ali nisu vezni-
ci. Veznici ne mogu biti zbog svoje promjenljivosti i zbog toga što u rečeni-
ce ne vrše samo funkciju junktora već popunjavaju i neku od šest temeljnih 
rečeničnih funkcija.

Odnosni prilozi, kakvi su gdje, kad, kako, kamo, kuda i sl., nepro-
mjenljive su riječi kao i veznici, ali za razliku od veznika oni u rečenici 
mogu vršiti i funkciju adverbijala i funkciju junktora. U nekim slučajevima 
riječi gdje, kako i kad vrše samo funkciju junktora, a nemaju funkciju ad-
verbijala. U takvim se slučajevima one smatraju veznicima.

U vezi s dodirnim tačkama veznika i priloga treba spomenuti i kon-
strukcije kako ... tako i te koliko ... toliko i. U navedenim konstrukcijama 
riječi kako, tako, koliko i toliko i dalje se smatraju prilozima, oni u pravom 
smislu kazuju okolnosti (način i količinu), ali isto tako oni vrše službu po-
vezivanja homofunkcionalnih elemenata. Zato se navedene konstrukcije 
smatraju junktorima.
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U vezi s odnosom uzvika i veznika značajna je riječ ha. Ona je u 
nekim slučajevima zaista veznik i njeno je gramatičko ponašanje veoma 
zanimljivo, jer je u nekim slučajevima nedvosmisleno zavisni veznik (Ha 
dođete, javite se), a u drugim je slučajevima nedvosmisleno nezavisni ve-
znik (Ha mu dao malo, ha ne dao ništa). Kao takav, on je potvrda da veznici 
istog oblika mogu biti i zavisni i nezavisni, u što se uglavnom sumnjalo.

Odnosi između veznika i prijedloga uglavnom su jasni, jer prijed-
lozi, iako na svojevrstan način povezuju jezičke jedinice, ipak ne povezuju 
homofunkcionalne jedinice niti uvode zavisne klauze u sastav složene re-
čenice. Prijedlozi, dakle, nikad ne vrše funkciju junktora, dok veznici, po 
definiciji, takvu ulogu imaju uvijek.

Odnos veznika i riječca često je bio nejasan i nerazjašnjen u rani-
joj gramatičkoj literaturi. Mnoge se riječi mogu upotrijebiti i u okolinama 
tipičnim za veznike i u okolinama tipičnim za riječce. U ovom radu razjaš-
njeno je kada se i riječi poput i, ni, ili, li i sl. ponašaju kao veznici, a kada 
kao riječce te je dokazano da riječi kao i po nikad nisu veznici.

Prema definicijama veznika i junktora koje su usvojene u ovom 
radu upitne riječi (zamjenice, prilozi, riječce) ne mogu se smatrati ni ve-
znicima ni junktorima. Takve riječi i izrazi ne uvode zavisnoupitnu klauzu 
u sastav složene rečenice, nego se zavisnoupitna klauza asindetski ugrađuje 
u složenu rečenicu.

Činjenica je da ulogu povezivanja homofunkcionalnih jedinica i 
uvođenja zavisne klauze u sastav složene rečenice nekad mogu vršiti i 
konstrukcije složene od više riječi. Gramatike redovno izdvajaju takve 
konstrukcije i opisuju ih kao veznike, odnosno složene veznike. U ovom 
su radu veznici definirani kao vrsta riječi, dakle svaki je veznik jedna ri-
ječ. Konstrukcije koje se sastoje od više riječi i skupa vrše funkciju pove-
zivanja ili skupa daju zavisnoj klauzi značenje određenog tipa svrstavaju 
se u junktore. Na osnovu činjenice sastoje li se junktori od jedne ili više 
riječi junktori su podijeljeni na proste i složene junktore, a svi se veznici 
ubrajaju u proste junktore.

U ovom radu unekoliko je preciziran i sam pojam riječi. Prihvaćeno 
je razlikovanje triju različitih poimanja riječi: riječi u morfosintaksičkom 
smislu, fonološke riječi i pravopisne riječi. Za opis veznika kao vrste riječi 
najvažnije je shvatanje riječi kao morfosintaksičke pojave. Za takvo shva-
tanje bitno je samo gramatičko ponašanje pojedinih jedinica pa je moguće 

SAŽETAK



HALID BULIĆ  •  VEZNICI U SAVREMENOM BOSANSKOM JEZIKU376

da se jedna riječ u morfosintaksičkom smislu piše kao dvije pravopisne 
riječi ili da se izgovara sa dvama akcentima. U ovom je radu shvatanje ri-
ječi u morfosintaksičkom smislu približeno Bloomfieldovoj definiciji riječi 
kao “minimalne slobodne forme”, s tim što je posebna važnost data neraz-
dvojivosti dijelova jedne riječi. I razdvojive i nerazdvojive jezičke jedinice 
koje povezuju homofunkcionalne konstrukcije ili uvode zavisnu klauzu u 
sastav složene rečenice smatraju se junktorima. Samo one koje se ne mogu 
razdvojiti na dijelove, dakle one među čije se dijelove ne može umetnuti 
ni enklitika niti intenzifikator niti kakva punoznačna riječ ili veća jedini-
ca – one se mogu svrstati u veznike kao vrstu riječi. Među njima može biti 
i onih koje se pišu kao dvije pravopisne riječi, kakva je, naprimjer, to jest. 
Takve konstrukcije sastavljene od sastavnica koje se u savremenom trenut-
ku doživljavaju kao posebne riječi u ortografskom smislu i koje skupa vrše 
junktorsku funkciju i u toj se funkciji ne mogu fizički razdvojiti jedna od 
druge smatraju se složenim veznicima. 

Veznici i junktori jezičke su jedinice koje pripadaju različitim nivo-
ima analize: veznici pripadaju prvenstveno morfologiji, a junktori prven-
stveno sintaksi. Junktori se dijele na konjunktore i subjunktore. Konjunktori 
su oni junktori koji povezuju homofunkcionalne jedinice u prostoj ili složenoj 
rečenici (prvi dio definicije junktora), a subjunktori su junktori koji uvode 
zavisnu rečenicu u sastav složene rečenice (drugi dio definicije junktora). 

U ovom su radu prihvaćena dva kriterija koji omogućuju jasno ra-
zlikovanje konjunktora i subjunktora a mogu se primijeniti na skoro sve 
junktore. Prema prvom od njih (tzv. kriterij pripadnosti), konjunktori ne 
pripadaju nijednoj od klauza koje povezuju, a subjunktori jesu dio zavi-
snih klauza koje uvode u složenu rečenicu. Drugi (tzv. kriterij raznovrsno-
sti) podrazumijeva različito ponašanje junktora u pogledu elemenata koje 
povezuju. Subjunktori mogu povezivati isključivo klauze, odnosno uvoditi 
zavisnu klauzu u sastav složene rečenice, a konjunktori mogu povezivati i 
nezavisne klauze i sintagme i sintakseme i riječi.

Na osnovu usvojene definicije konjunktora i subjunktora te kriteri-
jâ pripadnosti i raznovrsnosti razjašnjen je status jedinica čija je pripadnost 
konjunktorima i subjunktorima bila nejasna i različito tumačena u ranijoj 
literaturi (ha, te, pa, dok, kad, jer, nego, no, kamoli). Jedna od novina koje 
su predstavljene u ovom radu jeste ukazivanje na upotrebu veznika pa u 
funkciji junktora uzročnih i atributskih zavisnih klauza.
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Na kraju rada predstavljeni su konjunktori i subjunktori bosanskog 
jezika i razvrstani su s obzirom na strukturu, vrste riječi i značenje.

Konjunktori mogu biti prosti i složeni. Prosti se sastoje od samo 
jedne riječi i svi pripadaju veznicima kao vrsti riječi. U bosanskom jeziku 
prosti konjunktori su: i, pa, te, ni, niti, hem (em), plus, ili, bilo, ha, a, ali, 
nego, no, već, kamoli, nek(a)moli, to jest i odnosno. Oni među koordinan-
dima koje povezuju uspostavljaju različite značenjske odnose: sastavne, ra-
stavne, suprotne, gradacijske i objasnidbene.

Složeni konjunktori sastoje se iz više riječi. U bosanskom jeziku slo-
ženi konjunktori su kako ... tako i, koliko ... toliko i, ne samo ... nego, ne samo 
... no, ne samo ... već, ne toliko ... koliko i ne toliko ... već. Između njihovih 
dijelova redovno se ostvaruje neka druga jezička jedinica. Oni po značenju 
mogu biti sastavni i gradacijski.

I subjunktori su podijeljeni na proste i složene. Prosti su oni koji se 
sastoje od samo jedne riječi. Oni mogu pripadati različitim vrstama riječi – 
veznicima, zamjenicama i prilozima. U vezničke proste subjunktore ubra-
jaju se ako, čim, da, dok, eda, gdje, ha, iako, jer, kad, kako, li, ma, mada, ma-
kar, nego, negoli, no, pa, pošto, premda, što, te i ukoliko. Oni u sastav složene 
rečenice uvode zavisne klauze različitih vrsta: objekatske, kontrastne, vre-
menske, načinske, poredbene, uzročne, posljedične, namjerne, pogodbene, 
dopusne i atributske. Zamjenički prosti subjunktori jesu riječi čiji, kakav, ko, 
koji, koliki i što. Njima se uvode atributske zavisne klauze. Priložni prosti 
subjunktori jesu dokad, dokle, dokuda, gdje, kad, kako, kamo, koliko, kuda, 
odakle, otkad, otkako, otkuda i pošto. Njima se mogu uvoditi raznovrsne 
klauze: mjesne, vremenske, načinske, poredbene, količinske i atributske.

Složeni subjunktori u svom sastavu imaju dvije ili više riječi. Veoma 
su raznovrsni s obzirom na vrste riječi koje ulaze u njihov sastav. Istraži-
vanje pokazuje da su moguće sljedeće kombinacije: glagol + veznik, prijed-
log + veznik, prijedlog + imenica + veznik, prilog (priloški izraz) + veznik, 
riječca + veznik, veznik + riječca, riječca + zamjenica, zamjenica + riječca, 
riječca + prilog i prilog + riječca. U složene subjunktore ubrajaju se sljedeće 
konstrukcije: budući da, nakon što, umjesto / mjesto / namjesto da, umjesto 
/ mjesto / namjesto što, osim što, osim da, sem što, sem da, izuzev što, izuzev 
da, osim ako, izuzev ako, osim ukoliko, osim kad, bez da, bez obzira što, s 
obzirom da, s tim što, s tim da, tako da, a da, svejedno što, makar da, makar 
što, i ako, i kad, i da, pa da, pa ako, taman da, sve ako, sve da, sve kad, jedino 
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što, samo što, taman što, tek što, istom što, ne ... li, kao što, kao da, nego što, 
nego da, ako i, ako ni, da i, da ni, kad i, kad ni, bilo ko, bilo šta, bilo koji, 
bilo kakav, bilo čiji, bilo koliki, ma ko, ma šta, ma koji, ma kakav, ma čiji, 
ma koliki, ko god, šta god, koji god, kakav god, čiji god, koliki god, bilo kako, 
bilo kad, bilo gdje, bilo odakle, bilo dokle, bilo kuda, bilo kamo, ma kako, ma 
koliko, ma kad, ma gdje, ma odakle, ma dokle, ma kuda, ma kamo, kako god, 
koliko god, kad god, gdje god, odakle god, dokle god, kuda god i kamo god. 
Zavisne klauze koje se uvode pomoću složenih subjunktora mogu imati 
uzročno, vremensko, ekspektivno, dopusno, eksceptivno, specifikativno, 
posljedično, popratnookolnosno i namjerno značenje.



SUMMARY

Research on Conjunctions in Contemporary Bosnian Language represents 
a linguistic, primarily grammatical, theoretical research which aims 
to provide a synchronic description of conjunctions in contemporary 
Bosnian language, both when observed as parts of speech and parts of a 
sentence. The research is significant both for the morphology and syntax of 
contemporary Bosnian language.

The aim of the research was to describe the nature of conjunctions 
as parts of speech and parts of a sentence, clearly define them, differentiate 
them from other parts of speech and parts of sentences, describe their 
function in the sentence, classify them and make their complete list. At the 
same time, the description of conjunctions also makes a contribution to 
the description of complex sentences in contemporary Bosnian language.

In the course of the research Conjunctions in Contemporary Bosnian 
Language, an extensive corpus of over thirty texts of different genres 
(literary and scientific works, newspapers, magazines, administrative 
and legal texts) has been analysed. Different methods have been applied, 
descriptive method being the main method applied in the research. This 
method was combined with the comparison method, the method of content 
analysis and classification methods.

In earlier works, the term veznik (conjunction) was used to denote 
both a part of speech, and in the case of analysing complex sentences, this 
term was used to refer to certain parts of a sentence. To avoid this ambiguity, 
this book introduces a theoretical and terminological distinction between 
the two meanings. After a consideration of the terms previously used in 
linguistics for naming connecting words, the term conjunction is kept for 
conjunctions as parts of speech, and for connecting words at the level of the 
sentence, the term junctor has been introduced.

Conjunctions are the type of words that, in grammatical descriptions 
of the Bosnian, Croatian, and Serbian language, ​​have been identified and 
described through the function they perform in the sentence. This principle 
is applied in this book as well since conjunctions have been defined through 
the term junctor. Junctors are defined as words or functionally related groups 
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of words that connect homofunctional units in a simple or complex sentence, 
or that introduce a dependent clause in a complex sentence structure. In 
accordance with it, the following definition for conjunctions has been 
adopted: Conjunctions are invariable words in the sentence functioning as 
junctors and they do not perform the function of any basic sentence elements 
(subject, predicate, object, adverbial, attribute, apposition).

Such a definition is unambiguous because it differentiates 
conjunctions from other parts of speech. Due to the terminology used 
earlier, the distinction between conjuctions and other parts of speech may 
have not been clear. For that reason, this book reveals, through its different 
chapters, which linguistic units could be treated as both conjuctions and 
members of another part of speech. Due to the different morphological, 
syntactic and semantic criteria, it has been clarified when the words 
analysed are conjuctions and when they should be classified as another 
part of speech.

In connection with the relationship of nouns and conjunctions, it has 
been shown that the words volja and čas, which are sometimes considered to 
belong to the conjunctions or nouns, in fact, never function as conjunctions.

In some cases, the word bilo is a conjunction, and in some other 
cases, a verb form. Furthermore, the conjunction bilo can be disjunctive 
and copulative. In the Bosnian language, there is no conjunction or 
junctor bilo da.

As for other published research, there are no cases of unclear 
distinction between conjunctions on the one hand and adjectives and 
numbers on the other.

When it comes to the relation between conjunctions and pronouns, 
relative pronouns such as ko, što, koji, čiji, kakav and koliki are often referred 
to as “fake conjunctions” since they introduce the subordinate clause into 
the complex sentence structure. Therefore, this feature classifies them 
as junctors but not conjunctions. They cannot function as conjunctions 
because of their variability and because they do not only perform a 
function of a junctor in the sentence but they also perform one of the six 
basic functions in a sentence.

Relative adverbs, such as gdje, kad, kako, kamo, kuda are undeclinable 
words like conjunctions, but unlike conjunctions in the sentence, they can 
perform functions of adverbials, as well as functions of junctors. In some 
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cases the words gdje, kako and kad have only the function of a junctor but 
not an adverbial. In such cases, they are considered to be conjunctions.

In connection with the conjunctions and adverbs, there have to 
be mentioned constructions such as kako ... tako i and koliko ... toliko i. 
In these structures, the words kako, tako, koliko and toliko are considered 
to be adverbs, as they refrer to circumstances (manner and quantity), but 
they also connect homofunctional elements. Therefore, these structures are 
considered to be junctors.

With regard to the relation of interjections and conjunctions 
the word ha is also important to mention. In some cases, it is actually a 
conjunction and its grammatical behaviour is very interesting, because, 
in some cases, it is a clearly dependent conjunction (Ha dođete, javite 
se), but in other cases, it is clearly an independent conjunction (Ha mu 
dao malo, ha ne dao ništa). As such, it confirms that conjunctions of the 
same form can be dependent as well as independent, what linguists were 
generally suspicious of.

Relations between conjunctions and prepositions are mostly 
clear because prepositions link linguistic units, though in a very specific 
way; however, they do not connect homofuncional units nor introduce 
dependent clauses into a complex sentence structure. The prepositions, 
therefore, never have the junctor function, while on the other hand, 
conjunctions, by definition, always have such a role.

The relationship between conjunctions and particles has often been 
ambiguous and controversial in the grammatical literature. This book 
clarifies when the words such as i, ni, ili, li etc. behave as conjunctions or as 
particles. Furthermore, research has confirmed that words kao and po are 
never conjunctions.

According to the definitions of conjunctions and junctors 
adopted in this book, interrogative pronouns, adverbs and particles can 
be considered neither conjunctions nor junctors. Such words and phrases 
do not introduce dependent-interrogative clause in a complex sentence 
structure, but dependent-interrogative clause is asindetically incorporated 
into a complex sentence.

The fact is that the role of linking homofunctional units and the 
introduction of the dependent clause in a complex sentence structure can 
be applied to more than one word. Grammars highlight such structures 
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and describe them as conjunctions or complex conjunctions. In this book, 
conjunctions are defined as a type of word, and therefore – each conjunction 
is a single word. Structures that consist of several words and perform the 
function of linking together or giving a subordinate clause the meaning of 
a certain type are classified as junctors. Based on whether junctors consist 
of one or more words, they are divided into simple and complex junctors, 
and all conjunctions belong to the group of simple junctors.

In this book, the notion of the word word itself has been precisely 
defined. There are three different accepted conceptions of words: words in 
the morphosyntactic sense, phonological words and orthographic words. In 
all cases, in the case of the grammatical description, or the description of 
conjuctions themselves, the most important approach to the description 
of the word is the one that treats the word as a morphosyntactic 
phenomenon. Owing to this approach, it has been concluded that the 
unit to jest is one word, i.e., a conjunction in a morphosyntactic sense, 
regardless of the fact that it is written as two orthographic words. Such an 
approach also leads to the conclusion that the term complex conjuctions 
should be abandoned and the theory should differentiate only simple and 
complex junctors. 

Conjunctions and junctors are linguistic units which belong to 
different levels of analysis: conjunctions belong primarily to morphology, 
while junctors belong to syntax. Junctors are divided into conjunctors and 
subjunctors. Conjunctors are those junctors linking homofunctional units 
in a simple or complex sentence (the first part of the definition of junctor) 
while subjunctors are junctors that introduce a dependent clause in a 
complex sentence structure (the second part of the definition of junctors).

In this book, there are two adopted criteria which allow a clear 
distinction between the conjunctor and the subjunctor and they can 
be applied to almost all junctors. According to the first one (the so-
called criterion of affiliation), conjunctors do not belong to any of the 
constructions they connect while subjunctors are part of subordinate 
clauses they introduced into a complex sentence. The second criterion 
(diversity criterion) implies different behavior of junctors regarding the 
elements they connect. Subjunctors can connect exclusively clauses, and, in 
other words, they can introduce subordinate clauses into the composition 
of complex sentences, while conjunctors can connect independent clauses, 
phrases and words as well.
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Based on the adopted definitions of the conjunctor and the 
subjunctor and the criteria of affiliation and diversity, the status of units 
whose affiliation to conjunctors and subjunctors was vague and interpreted 
differently in the earlier literature (ha, te, pa, dok, kad, jer, nego, no, kamoli) 
has been clarified. One of the innovations that were presented in this book 
is pointing out the usage of the pa conjunction in the role of the junctor of 
attribute and causal subordinate clauses.

Conjunctors and subjunctors in the Bosnian language are presented 
and classified in the final chapter of this book with respect to the structure, 
part of speech and meaning. 

Conjunctors can be simple and complex. Simple conjunctors are 
composed of only one word, and they all belong to the conjunctions as parts 
of speech. The Bosnian simple conjunctors are i, pa, te, ni, niti, hem (em), 
ili, bilo, ha, a, ali, nego, no, već, kamoli, nek(a)moli, to jest and odnosno. 
These establish the link among the words they connect and establish 
different semantic relations: copulative, disjunctive, adversative, gradable 
and explanative.

Complex conjunctors consist of several words. The Bosnian 
complex conjunctors are: kako ... tako i, koliko ... toliko i, ne samo ... nego, 
ne samo ... no, ne samo ... već, ne toliko ... koliko and ne toliko ... već. There 
is also another linguistic unit between their parts. With regard to meaning 
they can be copulative and gradable.

Subjunctors are also divided into simple and complex. Those 
consisting of only one word are simple subjunctors. They may belong to 
different types of words – conjunctions, pronouns, and adverbs. Simple 
subjunctors include ako, čim, da, dok, eda, gdje, ha, iako, jer, kad, kako, li, 
ma, mada, makar, nego, negoli, no, pa, pošto, premda, što, te and ukoliko. 
They introduce the dependent clause of different types such as objective 
clauses, contrasting, temporal, modal, comparative, causal, consequential, 
final, conditional, concessive and attributive within the complex sentence 
structure. Simple pronoun subjunctors are the following: čiji, kakav, ko, 
koji, koliki and što. They introduce the attribute dependent clause. Adverbial 
simple subjunctors are dokle, dokuda, gdje, kad, kako, kamo, koliko, kuda, 
odakle, otkako, otkuda and pošto. They can introduce a variety of clauses: 
local, temporal, modal, comparative, quantitative and attributive.

Complex subjunctors in their composition have two or more 
words. They are very diverse with respect to the types of words that are 
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their components. Research shows that the following combinations are 
possible: verb + conjunction, preposition + conjunction, preposition + noun 
+ verb, adverb (adverbial expression) + conjunction, particle + conjunction, 
conjunction + particle, particle + pronoun, pronoun + particle, particle 
+ adverb and adverb + particle. The complex subjunctors include the 
following structures: budući da, nakon što, umjesto / mjesto / namjesto da, 
umjesto / mjesto / namjesto što, osim što, osim da, sem što, sem da, izuzev što, 
izuzev da, osim ako, izuzev ako, osim ukoliko, osim kad, bez da, bez obzira 
što, s obzirom da, s tim što, s tim da, tako da, a da, svejedno što, makar da, 
makar što, i ako, i kad, i da, pa da, pa ako, taman da, sve ako, sve da, sve 
kad, jedino što, samo što, taman što, tek što, istom što, ne ... li, kao što, kao 
da, nego što, nego da, ako i, ako ni, da i, da ni, kad i, kad ni, bilo ko, bilo šta, 
bilo koji, bilo kakav, bilo čiji, bilo koliki, ma ko, ma šta, ma koji, ma kakav, 
ma čiji, ma koliki, ko god, šta god, koji god, kakav god, čiji god, koliki god, 
bilo kako, bilo kad, bilo gdje, bilo odakle, bilo dokle, bilo kuda, bilo kamo, ma 
kako, ma koliko, ma kad, ma gdje, ma odakle, ma dokle, ma kuda, ma kamo, 
kako god, koliko god, kad god, gdje god, odakle god, dokle god, kuda god and 
kamo god. Subordinate clauses introduced by complex subjunctors may 
have causal, temporal, expective, concessive, specificative, consequential, 
circumstantial as well as the meaning of exception, purpose and intention.
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